
Schön wär’s, aber Merkel und Zaptero 
werden ohne mich auskommen müssen, 
denn die Geschichte war nur ein Scherz! 
Warum, wieso, weshalb? Der 28. 
Dezember ist in Spanien der „Día de los 
Santos Inocentes“, der seinen 
ursprünglich traurigen Anlass 
(Kindermord in Bethlehem) vergessen 
hat und heute – ähnlich wie der 1. April 
in Deutschland – für Veräppelungen 
dient, denn „inocente“ bedeutet nicht 
nur „unschuldig“, sondern auch „naiv“. 
Wenn ihr tatsächlich fest an meinen 
Einsatz auf dem spanisch-deutschen 
Gipfeltreffen geglaubt habt, fühle ich 
mich zugleich geehrt und mächtig 
überschätzt! 
 

No hubiera estado mal, pero Merkel y 
Zaptero tendrán que apañárselas sin mí, 
¡porque todo lo que os he contado ha 
sido una broma! ¿Por qué? Porque es el 
28 de diciembre… ¡inocentes, 
inocentes! Si realmente habéis creído 
que me habían llamado para interpretar 
en la cumbre hispano-alemana, me 
siento halagado y, a la vez, ¡muy 
sobrevalorado! 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


